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			KAPITEL 1

			 

			EN SAMTALE

			 

			 

			 

			 

			“Men når han nu tror, at konen blev myrdet –”

			“Min kære Charles,” sagde den unge mand med monoklen, “det går ikke an, at folk, navnlig ikke læger, går rundt og ‘tror’ det ene og det andet. Det kan – bringe dem i frygtelige vanskeligheder. I tilfældet med Pritchard finder jeg, at dr. Paterson gjorde alt, hvad man med rimelighed kan forlange, ved at nægte at udstede dødsattesten for mrs. Taylor og sende undersøgelsesdommeren det ualmindeligt foruroligende brev. Han kunne jo ikke gøre for, at manden var et fjols. Hvis der blot var kommet forhør angående mrs. Taylor, ville Pritchard sandsynligvis være blevet bange og have ladet sin kone være. Til syvende og sidst havde Paterson ikke gnist af bevis. Og sæt nu, han havde taget fuldstændig fejl – sikken et halløj, der var blevet!”

			“Det er nu lige meget,” påstod den anden unge mand, som ikke var nem at beskrive, idet han med et skeptisk udtryk i ansigtet – trak en kogende hed vinbjergsnegl ud af skallen og betragtede den nervøst, før han puttede den i munden, “det er en samfundspligt at udtrykke sin mistanke.”

			“Det er din pligt – ja,” sagde den anden. “Apropos, det er ingen samfundspligt at spise snegle, hvis man ikke kan lide dem. Nej, jeg tænkte nok, det ikke var noget for dig. Hvorfor kæmpe længere mod en ublid skæbne? Tjener, tag den herres snegle bort og kom med nogle østers i stedet for ... Nej, som sagt, det er muligt, det er din pligt at være mistænksom og få foranstaltet undersøgelser og i al almindelighed lave et helvede for folk, og hvis du tager fejl, er der ingen, der siger noget videre, ud over, at du er en dygtig, fremadstræbende politimand, omend en smule for nidkær. Men læger – de stakkels djævle! De er sådan en slags linedansere. Folk sætter ikke pris på at komme hos en mand, der på mindste foranledning fremsætter en anklage for mord.”

			“Undskyld –”

			Den unge mand med det smalle ansigt ved bordet ved siden af havde interesseret vendt sig om.

			“Det er frygtelig uforskammet af mig at blande mig i Deres samtale; men hvert ord, De siger, er så evig sandt, og jeg er netop i en situation, der illustrerer det. En læge – ja, De aner ikke, hvor afhængig han er af sine patienters idéer og fordomme. Folk bliver fornærmede over de mest elementære forsigtighedsforanstaltninger. Hvis han vover at foreslå en obduktion, farer de straks i harnisk ved tanken om, at den stakkels kære den og den skal skæres op, og selv om man kun anmoder om tilladelse til at undersøge en ukendt sygdom i videnskabens interesse, bilder de sig straks ind, at man vil antyde noget ubehageligt. Og hvis man lader stå til, og det bagefter viser sig, at der har været noget muggent ved det, farer undersøgelsesdommeren i krebsen på én, aviserne gør én til skydeskive, og hvordan man så vender og drejer det, ønsker man, at man aldrig var født.”

			“De taler med megen personlig følelse,” sagde manden med monoklen med et elskværdigt interesseret udtryk.

			“Det gør jeg,” svarede manden med det smalle ansigt eftertrykkeligt. “Hvis jeg havde båret mig ad som en verdensmand i stedet for som en nidkær samfundsborger, havde jeg ikke i dag gået og jagtet et nyt job.”

			Manden med monoklen smilede svagt og så sig om i den lille Soho-restaurant. Den fede herre til højre for dem underholdt salvelsesfuldt to kordamer; bag ham sad to ældre stamgæster, der demonstrerede deres kendskab til ‘Au Bon Bourgeois’s køkken ved at nyde en tripes à la mode de Caen (som de laver aldeles fortræffeligt dér) og en flaske Chablis Moutonne 1916; lidt længere fra dem sad en provinsbo og hans kone. Der blev bestilt en bøf og limonade til damen og en whisky-soda til herren; ved nabobordet var den smukke sølvhårede vært i færd med at tilberede en salat til et familieselskab og havde kun tanke for den passende iblanding af hakkede urter og hvidløg. Overtjeneren præsenterede en forel au bleu til eftersyn for monokelmanden og hans bordfælle, og efter at have rettet den an til dem overlod han dem til den ubemærkethed, som naive mennesker altid søger i en bedre tesalon, men aldrig, aldrig finder der.

			“Jeg føler mig til mode,” sagde monokelmanden, “nøjagtigt som prins Florizel af Bøhmen. Jeg er vis på, sir, at De har en interessant historie at fortælle, og vil være Dem højligt forbunden, hvis De vil gøre os den fornøjelse at lade os høre den. Jeg ser, De er færdig med at spise, og De vil derfor måske ikke have noget imod at flytte over til vores bord og underholde os med Deres historie, mens vi spiser. Tilgiv min stevensonske maner, – min sympati er ikke mindre oprigtig af den grund.”

			“Vær nu ikke så fjollet, Peter,” sagde den ubestemmelige unge mand. “Min ven er en langt fornuftigere person, end man skulle tro, når man hører ham tale,” tilføjede han henvendt til den fremmede, “og hvis der er noget, De har lyst til at lette Deres hjerte for, kan De være ganske forvisset om, at det ikke skal komme videre.”

			Den anden smilede med en antydning af galgenhumor.

			“Jeg skal med glæde fortælle Dem det, hvis det ikke keder Dem. Det er blot tilfældigvis noget, der illustrerer det, De talte om før; det er det hele.”

			“Det, jeg forfægtede,” sagde han, der blev kaldt Peter, triumferende. “Hæng bare i. Vil De ikke have noget at drikke. Det er et fattigt hjerte, der aldrig glædes. Og så må De endelig begynde med begyndelsen. Jeg er en hund efter detaljer. Jeg elsker sidespring. Afstand er ingen hindring. Ethvert rimeligt tilbud modtages. Charles her vil sige det samme.”

			“Altså,” sagde den fremmede, “for at begynde helt fra begyndelsen – jeg er læge og har særlig interesseret mig for studiet af kræft. Jeg havde – som så mange andre – håbet at kunne hellige mig kræften som speciale; men da jeg var færdig med mine eksaminer, havde jeg ikke penge nok til at hengive mig til videnskabeligt arbejde alene. Jeg var nødt til at tage en provinspraksis, men jeg bevarede kontakten med de betydende folk herinde i det håb en dag at blive i stand til at vende tilbage. Jeg har en ret betydelig arv i vente efter en onkel, og imidlertid, sagde man mig, ville det være ganske nyttigt for mig at få en praktiserende læges omfattende erfaring. Det holder én fra at blive ensidig.

			Da jeg så købte en rigtig pæn praksis i, nå, jeg må hellere lade være med at nævne byens navn, en lille provinsby i Hampshire med cirka fem tusind indbyggere – lad os kalde den X – blev jeg derfor meget tilfreds med at finde et tilfælde af kræft på listen over mine patienter. Den gamle dame –”

			“Hvor længe er det siden?” afbrød Peter.

			“Tre år. Der var ikke meget at stille op med tilfældet. Den gamle dame var tooghalvfjerds og havde allerede gennemgået en operation. Men hun var en gæv gammel pige, der strittede bravt imod, understøttet af en sej konstitution. Hun var – må jeg vist sige – ikke særlig intelligent eller af særlig stærk karakter, for så vidt det angik hendes forhold til andre mennesker; men i visse henseender var hun overordentlig stædig, og hun var besjælet af en fast beslutning om ikke at dø. Hun boede på dette tidspunkt alene med en niece, en ung dame på en femogtyve år. Hun havde tidligere boet sammen med en anden gammel dame, den unge piges tante, der tilhørte en anden gren af familien, og som havde været hendes hjerteveninde, lige fra de gik i skole sammen. Da denne anden gamle tante døde, opgav den unge pige sin stilling som sygeplejerske på et stort hospital for at pleje den efterlevende – min patient. Og et års tid før jeg overtog min praksis, havde de bosat sig i X. Jeg håber, jeg udtrykker mig klart.”

			“Fuldkommen klart. Var der en anden sygeplejerske foruden niecen?”

			“Ikke på det tidspunkt. Patienten var i stand til at færdes oppe, til at gå på besøg hos sine bekendte, pusle i huset, vande blomster, strikke, læse og så videre – faktisk til at foretage sig det meste af det, som gamle damer får tiden til at gå med. Selvfølgelig havde hun indimellem slemme dage, hvor hun plagedes af smerter; men niecens uddannelse som sygeplejerske var fuldkommen tilstrækkelig til, at hun kunne foretage alt fornødent.”

			“Hvordan var den niece?”

			“En rigtig nydelig, velopdragen ung dame, dygtig og med en hel del bedre forstand end sin tante. Selvsikker, rolig og kold – helt den moderne type. Af den slags kvinder, man kan være vis på holder hovedet klart og ikke glemmer noget. Selvfølgelig bredte ondet sig i løbet af nogen tid – som det altid gør, hvis man ikke får det taget lige i opløbet, og det blev nødvendigt at foretage en ny operation. Det var, da jeg havde været i X i omtrent otte måneder. Jeg tog hende med til London til min gamle chef, sir Warburton Giles, og for så vidt forløb det heldigt, men desværre var det tydeligt, at et af de centrale organer var angrebet, og at det hele kun var et spørgsmål om tid. Jeg behøver ikke at gå i enkeltheder; der blev gjort alt, hvad der kunne gøres. Jeg ville have den gamle dame til at blive i byen under sir Warburtons tilsyn, men det modsatte hun sig på det kraftigste. Hun var vant til livet i provinsen og kunne ikke føle sig lykkelig andre steder end i sit hjem. Hun tog altså tilbage til X, og jeg var i stand til at holde hende oppe ved at lade hende tage ind til ambulant behandling i den nærmeste større by, hvor der er et udmærket hospital. Hun kom sig aldeles forbavsende efter den sidste operation og blev til sidst i stand til at afskedige sygeplejersken og genoptage sin gamle tilværelse under niecens omsorg.”

			“Et øjeblik, doktor,” indskød den mand, der hed Charles, “De siger, De tog hende ind til sir Warburton Giles. Jeg kan altså forstå på det, at hun var ret velsitueret.”

			“Javist. Hun var en temmelig rig dame.”

			“De ved ikke tilfældigvis, om hun havde gjort testamente?”

			“Nej. Jeg tror, jeg nævnede hendes absolutte afsky for tanken om døden. Hun havde altid stillet sig afvisende over for tanken om at oprette testamente, fordi det ophidsede hende at beskæftige sig med den slags. Jeg dristede mig engang til at berøre spørgsmålet ganske let; det var, kort før hun skulle opereres, men opnåede ikke andet end at ophidse hende i lidet ønskelig grad. Desuden sagde hun, som sandt var, at det var aldeles overflødigt. ‘Du, min kære pige,’ sagde hun til niecen, ‘er den eneste pårørende, jeg har i verden, og hvordan det så siden går, bliver alt, hvad jeg ejer, engang dit. Jeg ved, jeg kan stole på, at du vil betænke mine tjenestefolk og dem, jeg viser nogle små velgerninger en gang imellem.’ Derfor insisterede jeg naturligvis ikke på det. – Jeg husker for resten – men det var nu længe efter og har ikke noget at gøre med historien –”

			“Jeg be’r Dem,” sagde Peter, “alle enkeltheder.”

			“Ja, – jeg husker, at jeg en dag kom og ikke fandt min patient så veltilpas, som jeg kunne ønske, og niecen fortalte mig meget ophidset, at det skyldtes et besøg af hendes sagfører, en familiesagfører fra den by, hvor hun havde boet tidligere, ikke den lokale sagfører. Han havde forlangt en privat samtale med den gamle dame, som, efter at samtalen var forbi, havde vist sig frygtelig ophidset og vred og havde erklæret, at alle havde rottet sig sammen for at slå hende ihjel før tiden. Sagføreren havde ikke givet nogen forklaring, før han gik, men havde indstændigt pålagt niecen, at hvis hendes tante nogen sinde ytrede ønske om at tale med ham, skulle hun sende bud efter ham øjeblikkelig, ligegyldigt på hvad tid af dagen eller natten, det var.”

			“Og blev der nogen sinde sendt bud efter ham?”

			“Nej. Den gamle dame var dybt fornærmet på ham, og noget af det sidste, hun foretog sig af mere forretningsmæssige ting, var at tage sine sager fra ham og overdrage dem til den lokale sagfører. Kort tid efter blev en tredje operation nødvendig, og derefter blev hun mere og mere invalid. Hendes hoved begyndte også at blive svagt, og hun var ikke længere i stand til at forstå noget, der ikke var lige ud ad landevejen; hun havde også for mange smerter, til at man kunne besvære hende med forretningsanliggender. Niecen havde fået fuldmagt og bestyrede nu fuldstændigt sin tantes pengesager.”

			“Hvornår var det?”

			“I april 1925. Læg vel mærke til, at selv om hun var lidt ‘blød’ – når alt kommer til alt, var hun jo i en temmelig fremrykket alder – så var hendes legemlige kræfter ganske forbavsende. Jeg forsøgte en ny metode for behandling, og resultatet var overordentlig interessant. Derfor var det så meget mere ærgerligt for mig, da overraskelsen kom. – Jeg må lige omtale, at vi på det tidspunkt havde været nødt til at tage en sygeplejerske udefra, da niecen ikke kunne overkomme både dag- og natplejen. Den første sygeplejerske kom i april. Det var en højst indtagende ung dame – og meget dygtig; den ideelle sygeplejerske. Jeg nærede den mest ubetingede tillid til hende. Hun var blevet mig særligt anbefalet af sir Warburton, og skønt hun kun var otteogtyve år, havde hun en takt og dømmekraft som en dobbelt så gammel kvinde. Jeg kan lige så godt med det samme fortælle Dem, at jeg kom til at holde inderligt af den unge dame og hun af mig. Vi er forlovet og havde håbet at blive gift i år – hvis ikke jeg havde været så forbandet samvittighedsfuld og besjælet af så megen pligtfølelse over for samfundet.”

			Doktoren skar en besk grimasse ad Charles, der spagfærdigt mumlede, at det var meget beklageligt.

			“Min forlovede var ligesom jeg meget interesseret i sygdomstilfældet – dels fordi det var min patient, og dels fordi hun selv interesserede sig højligt for denne sygdom. Hun glæder sig til at skulle hjælpe mig i min livsgerning – hvis jeg nogen sinde får en chance for at komme i gang med det. Men dette er nu kun en parentesbemærkning. – Sådan gik det, til vi kom hen i september måned, så begyndte min patient at få en af disse uberegnelige antipatier, som svaghovedede mennesker undertiden får. Hun havde sat sig i hovedet, at sygeplejersken stræbte hende efter livet – det var den samme idé, hun havde haft med hensyn til sagføreren, forstår De – og hun forsikrede i fuldt alvor sin niece, at hun blev forgivet. Det var utvivlsomt smerterne, der fik hende på den idé. Det var ørkesløst at ville snakke hende til fornuft; hun tog på vej, og sygeplejersken måtte ikke komme i nærheden af hende. Når sådan noget indtræffer, er der naturligvis ikke andet at gøre end at lade sygeplejersken gå, da hun umuligt kan være patienten til gavn. Jeg sendte min forlovede tilbage til London og telegraferede til sir Warburton Giles’ klinik efter en anden sygeplejerske. Den nye sygeplejerske kom næste dag. Naturligvis var hun efter den anden for mig kun den næstbedste; men hun lod til at kunne sine ting, og patienten gjorde ingen indvendinger. Imidlertid begyndte jeg nu at få vanskeligheder med niecen. Jeg formoder, at denne langvarige historie begyndte at gå den stakkels pige på nerverne. Hun satte sig i hovedet, at hendes tante var blevet meget dårligere. Jeg sagde, at naturligvis måtte det gå gradvis ned ad bakke, men at hun modstod sygdommens angreb vidunderligt, og at der ingen grund var til øjeblikkelig ængstelse. Pigebarnet lod sig imidlertid ikke stille tilfreds, og engang i begyndelsen af november sendte hun bud efter mig midt om natten, fordi hendes tante var ved at dø. Da jeg kom, fandt jeg ganske vist patienten meget forpint af smerter, men der var dog ingen overhængende fare. Jeg gav sygeplejersken ordre til at give hende en morfinindsprøjtning og ordinerede brom til den unge pige, sagde, at hun skulle gå i seng og ikke påtage sig nogen sygepleje i de følgende dage. Næste dag underkastede jeg patienten en indgående undersøgelse og fandt, at hun havde det endnu bedre, end jeg havde troet. Hjerteslaget var usædvanlig kraftigt og roligt, hun tålte maden forbavsende godt, og sygdommens fremskriden var midlertidigt standset. Niecen undskyldte sin ophidselse og sagde, at hun virkelig havde troet, at hendes tante var ved at dø. Jeg sagde, at jeg tværtimod nu kunne sige med sikkerhed, at hun ville leve i hvert fald en fem-seks måneder endnu. Som De ved, kan man ved denne sygdom tale med nogenlunde sikkerhed. ‘Men i alle tilfælde,’ sagde jeg, ‘ville jeg nu, hvis jeg var Dem, ikke tage det så tungt. Når døden indtræffer, vil den komme som en udfrielse af lidelserne.’ ‘Ja,’ svarede hun. ‘Stakkels lille tante. Jeg er bange, jeg er meget egoistisk; men hun er den eneste slægtning, jeg har.’ Tre dage efter, da jeg sad og skulle spise til middag, ringede telefonen. Om jeg ikke ville komme med det samme. Patienten var død.”

			“Gud forbarme sig!” udbrød Charles. “Det er da soleklart –”

			“Ti stille, Sherlock,” sagde hans ven, “doktorens historie er alt andet end soleklar. Men jeg ser, at tjeneren tripper uroligt rundt om os, mens hans kolleger sætter stolene op på bordet og går med platmenagerne. Vil De ikke gå med hjem til mig og give os enden på historien. Jeg kan byde Dem et glas ganske hæderlig portvin. Vil De? Storartet. Tjener, skaf os en vogn ... Piccadilly 110A.”

		

	 
 
 
 
 
KAPITEL 2
 
EN GRIM STREG I REGNINGEN
 
 
 
 
Aprilnatten var klar og kølig, og en rask brændeild i kaminen bød dem velkommen. Reolerne, der dækkede væggene, var fyldt med bøger i rigt forgyldte gamle kalveskindsbind, der skinnede i lampelyset. Der var et flygel, som stod åbent, en mægtig chesterfieldsofa med en masse puder og to dybe lænestole, som man kunne blive helt borte i. Portvinen blev bragt ind af en imponerende tjener og anbragt på et meget smukt lille chippendalebord. Røde og gule papegøjetulipaner i store krukker vajede som bannere i mørke kroge.
Doktoren havde netop anslået sin nye bekendt til at være en skønånd med litterære tilbøjeligheder, på udkig efter menneskeligt drama, da tjeneren kom ind igen.
“Inspektør Sugg har været i telefonen, milord, og bedt, om De vil ringe ham op, så snart De kom hjem.”
“Nå – har han det? Ja. Åh, tag og ring ham op for mig. Det er Worplesham-sagen, Charles. Sugg har forplumret den – som sædvanligt. Bageren har et alibi – naturligvis – det kunne man da vide. Nå – tak ... Hallo! Er det Dem, inspektør? Ja, hvad sagde jeg? Åh, pokker i vold med, hvad man plejer. Næ, hør nu her. Få De bare fat i den skytte og få pillet ud af ham, hvad han skjult i sandgraven ... Nej, det ved jeg nok, men jeg tror nu alligevel, at hvis De spørger ham tilstrækkelig indtrængende, så kommer han i tanker om det. Nej, selvfølgelig ikke – hvis De spørger ham, om han var der, vil han sige nej. Sig, De ved, han var der, og hvad så han? Og – hør! Hvis han gør ophævelser, så sig, at De sender nogle folk derned for at få ham på andre tanker ... All right. Åh, jeg be’r. Lad mig vide, hvis der kommer noget ud af det.”
Han lagde røret på.
“Undskyld, doktor. Et lille forretningsanliggende. Lad os så få resten af Deres historie. Den gamle dame var altså død. Sovet ind i døden, formoder jeg. Gået bort på den mest uskyldige måde af verden. Ingen kamp, ingen sår eller blodudtrædninger, ingen iøjnefaldende symptomer, ganske naturligt, hva’?”
“Netop. Ved sekstiden havde hun spist – en smule suppe og lidt budding. Klokken otte gav sygeplejersken hende en morfinindsprøjtning og gik så lige udenfor på trappeafsatsen, hvor hun stillede nogle blomstervaser på et lille bord for natten. Pigen kom op for at tale med hende om et eller andet arrangement for næste dag, og imens de stod og talte sammen, kom niecen op og gik lige ind i tantens værelse. Hun havde kun været der et minut eller så, da hun råbte: ‘Søster! Søster!’ Sygeplejersken skyndte sig derind og fandt patienten død. – Selvfølgelig var min første tanke, at hun ved en fejltagelse havde fået for stor en dosis morfin –”
“Jamen, det kan da ikke have virket så omgående.”
“Nej – men jeg tænkte, at en dyb søvn måske var blevet forvekslet med døden. Imidlertid forsikrede sygeplejersken mig, at det ikke var tilfældet, og den mulighed blev faktisk også fuldstændig afkræftet, eftersom vi var i stand til at gøre aldeles tilfredsstillende rede for hver kapsel morfin. Der var intet, der tydede på, at patienten havde villet stå ud af sengen, eller at hun havde slået sig på noget. Det lille natbord var skubbet til side, men det havde niecen gjort, da hun blev forskrækket over tantens livløse udseende.”
“Hvordan med suppen og buddingen?”
“Det faldt mig også ind – ikke med nogen uhyggelig bagtanke; men jeg spekulerede på, om hun havde fået for meget – udspilet mavesæk, tryk på hjertet og så videre, er De med? Men det syntes dog aldeles usandsynligt, da jeg efterforskede det nærmere. Hun havde spist ganske lidt, og desuden var to timer nok til, at det på det nærmeste skulle være fordøjet – nej, hvis det havde været det, ville døden være indtrådt tidligere. Jeg stod fuldkommen uforstående, og det samme gjorde sygeplejersken. Hun var i virkeligheden meget oprevet over det.”
“Og niecen?”
“Niecen kunne ikke sige andet end: ‘Jeg sagde det jo! Jeg sagde det jo! Jeg vidste, hun var meget mere syg, end De mente.’ Nå, for at fatte mig i korthed – jeg var i den grad nedtrykt over, at min yndlingspatient var død på den måde, at jeg næste morgen, efter at have gennemtænkt sagen, bad om at måtte foretage en obduktion.”
“Stødte De på vanskeligheder?”
“Ikke det fjerneste. En lille smule naturligt ubehag, men ingen egentlig modstand. Jeg forklarede, at jeg følte mig overbevist om, at der måtte være en eller anden sygelig tilstand, som var undgået min diagnose, og at jeg ville være tilfreds, hvis jeg kunne få foranstaltet en undersøgelse. Det eneste, der lod til at genere niecen, var tanken om, at der skulle afholdes offentligt ligsyn. Jeg sagde – lidt uklogt antageligvis efter almindelige regler – at jeg ikke troede, det ville blive nødvendigt.”
“De mener, at De tilbød at foretage obduktionen selv?”
“Ja – jeg tvivlede ikke om, at jeg ville finde en plausibel dødsårsag, så jeg kunne udstede dødsattesten. Jeg havde et lille held – det var, at den gamle dame ved en eller anden lejlighed havde udtalt sig til gunst for ligbrænding, og niecen ønskede, at dette skulle finde sted. Det betød, at der skulle en mand med særlige kvalifikationer til at udstede dødsattesten sammen med mig, og denne anden læge fik jeg så overtalt til at komme og bistå mig ved obduktionen.”
“Og fandt De så noget?”
“Ikke spor. Min kollega sagde naturligvis, at jeg var godt dum at gøre så mange anstalter. Han fandt, at da den gamle dame jo under alle omstændigheder skulle dø, ville det være tilstrækkeligt at angive dødsårsagen som kræft med hjertelammelse som umiddelbar årsag, og så lade det være godt med det. Men jeg var et samvittighedsfuldt fjols og sagde, at det tilfredsstillede mig ikke. Der var absolut intet, der gav en naturlig forklaring på dødens indtræden netop nu, og jeg insisterede på en analyse.”
“Havde De virkelig mistanke –?”
“Nåh, nej – ikke ligefrem mistanke; men – ja, jeg var altså ikke tilfreds. For øvrigt klarlagde obduktionen med al ønskelig tydelighed, at morfinen ikke havde noget at gøre med det. Døden var indtrådt så hurtigt efter indsprøjtningen, at morfinen kun delvis var borte fra armen. Når jeg nu tænker nærmere over det, tror jeg, hun på en eller anden måde har fået et chok.
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